
           59-я научная конференция аспирантов, магистрантов и студентов БГУИР, 2023 

 

180  

учитывать страноведческие знания изучаемого языка. Всё это поспособствует развитию дальнейшего 
потенциала и создания цельного и качественного образовательного процесса для вьетнамской аудитории. 
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В статье рассматриваются некоторые элементы языковой системы русского и узбекского языков. Выделяются трудности при изучении 
русского языка как иностранного. Проводится сопоставительный анализ языковых особенностей русского и узбекского языков. 

В современном мире вопрос об изучении иностранных языков является крайне актуальным. Изучение 
происходит через понимание особенностей изучаемого и родного языков. Для успешного овладения 
иностранным языком учащимся необходимо установить близость и несходства явлений, воспринимаемые 
через родной язык. Рассмотрим некоторые элементы языковой системы русского и узбекского языков. 

Трудности при изучении возникают по причине того, что языки, представленные выше, относятся к 
разным языковым семьям. Русский язык относится к восточной группе славянских языков, принадлежащих 
индоевропейской семье, а узбекский язык является частью тюркских языков, относящихся к алтайской семье. 

Русский язык считается более гибким, так как относится к флективным языкам синтетического строя. 
Узбекский язык относят к агглютинативным языкам синтетического типа. Данные характеристики указывают 
на то, что в русском языке существенным признаком морфологической структуры слова является флексия 
(окончание), выражающая различные грамматические значения. В сопоставлении этому мы видим, что в 
узбекском языке каждое отдельно взятое морфологическое значение слова выражается отдельным 
аффиксом. Аффиксы добавляются к основе в определенной последовательности.  

В русском языке оппозиция положительных и отрицательных признаков имён прилагательных чаще 
всего выражается при помощи приставок не- и без: красивый – некрасивый, добрый – недобрый, умный – 
неумный; счастье – несчастье, любовь – нелюбовь; далеко – недалеко, громко – негромко и т.д. В узбекском 
языке данный вид отношений выражается при помощи приставок но- и бе- или аффикса -сиз: тўғри – нотўғри 
(правильный – неправильный), маълум – номаълум (известный – неизвестный), мазали – бемаза (вкусный – 
невкусный), фойдали – бефойда (полезный – бесполезный), тоқат – бетоқат (терпение – нетерпение); саводли 
– саводсиз (грамотный – неграмотный), мантиқий – мантиқсиз (логичный – нелогичный), хатоли – хатосиз 
(ошибочный – безошибочный). В русском языке порядок слов в предложении достаточно гибкий, на изменение 
порядка слов влияет стилистический аспект: «я люблю читать книги», «читать книги я люблю», «люблю я 
читать книги», «книги я люблю читать». В узбекском языке порядок слов в предложении закономерен: «мен 
китобларни о’кишни яхши кораман». 

В узбекском языке имеется немало слов, заимствованных из русского языка. В бытовой узбекской 
разговорной речи употребляется большое количество русских слов: театр, вокзал, билет, пальто, костюм, 
телефон, лампочка, автобус, кино, сумка, метр, кило, грамм, стол, стул, шкаф, стакан, банка, помидор, 
магазин и многие другие. Немало русских слов вошло в обычную устную и письменную речь: парта, доска, 
резинка, карта, ручка, линейка, зал, портфель, папка. А также заимствованные слова из других иностранных 
языков, пришедшие в узбекский язык через русскую речь: циркуль, география, спорт, футбол, волейбол. 

Стоит отметить, что в русской речи есть слова, которые подверглись сильной фонетической 
ассимиляции и по своей звуковой структуре мало отличаются от узбекских слов: чўтка – щётка, адёл 
– одеяло, талинка – тарелка, чўт – счёты, қулупнай – клубника, саллот – солдат; кармон – кошелёк, 
бумажник, ром–рама, калиш – галоши. Это указывает на сходство некоторых лексических единиц в данных 
языках. 

Ряд чисто узбекских слов употребляется в русском языке и, таким образом, является «общим» для обоих 
языков. Эти слова часто встречаются в русских газетах, журналах, книгах и официальных документах, причем 
не только в Узбекистане, но и за его пределами. Примеры таких слов: арык, базар, кишлак, урюк, инжир, арбуз, 
бахча, карагач, саксаул, саман, плов. Немало подобных слов широко употребительны в бытовой разговорной 
речи русского населения Узбекистана, а также в произведениях русских писателей республики: дувал 
(глиняный забор), дутар (струнный музыкальный инструмент), гузапая (стебель хлопчатника), маш (мелкий 
горошек), манты (крупные узбекские пельмени), пиала (маленькая чашка без ручки), каса (большая чашка), 
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казан (чугунный котёл), алыча (мелкая слива), сюзьма (откидное кислое молоко), той (свадьба или семейный 
праздник с угощением), чайхана (чайная), карнай (большая труба – узбекский музыкальный инструмент). 

Исходя из вышеперечисленного, мы можем сделать вывод, что в русском и узбекских языках 
наблюдаются языковые различия на словообразовательном и синтаксическом уровнях. Различия в 
сопоставляемых языках объясняется прежде всего тем, что они 
относятся к разным языковым группам; носители этих языков отличаются 
своими традициями, обычаями и менталитетом [1]. Однако, наблюдая сходства в лексической структуре, 
можно сделать вывод, что язык, как социокультурное явление, развивается. Учитывая, как различия, так и 
сходства языков, обучающимся будет легче анализировать и запоминать информацию.  
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В статье рассматривается влияние видеоигровой культуры на русский язык. Анализируются процессы влияния английских слов из игровой 
индустрии на сленг и терминологию русского языка. Делается вывод, что компьютерная лексика – это динамическая система, которая активно 
развивается, выходя за рамки узкоспециализированного использования. 

В современном мире геймерский язык, сложившийся в рамках видеоигровой культуры, представляет 
собой актуальный объект для исследования в силу своей специфики. Особенности игрового языка, которые 
отличают его от прочих лексических пластов, связаны, во-первых, со средой, в которой сформировалась эта 
лингвистическая система, а во-вторых, с процессом слияния отличных друг от друга естественных языков. 
Говоря о первом факторе, следует уточнить, что словарь геймеров (от англ. gamer – «игрок») состоит из 
лексем, предназначенных для обозначения тех или иных внутриигровых явлений и предметов, которые, как 
правило, не являются характерными для реальной действительности. Второй фактор обусловлен тем, что 
онлайн-игры представляют собой особую среду, которая привлекает геймеров с различных частей света. И, 
встречаясь с другими игроками в рамках какого-либо проекта, геймеры вступают друг с другом в диалог. 

В результате долгих коммуникационных процессов произошло слияние языков и образование речевых 
клише, которые помогли любителям компьютерных игр частично преодолеть языковой барьер и в дальнейшем 
чувствовать себя комфортно в окружении иностранцев. 

Интерес к киберспорту мотивирован тем, что именно в рамках сетевых видеоигр и сформировался 
геймерский язык. 

Вследствие развития индустрии, возросла популярность игровых проектов, а значит, и аудитория. В 
результате подобной повальной заинтересованности игровой язык вышел за пределы виртуального 
пространства, став феноменом и заняв место в культуре. Язык геймеров все чаще встречается в речи людей 
или во время сетевого общения. Таким образом, активное использование геймерских выражений в 
нехарактерных для них сферах общества расширило области применения игрового словаря. Неологизмы в 
гейм-среде возникают со стабильным постоянством [1, с.395]. 

Понятие «геймер» не ограничивается определением «человек, играющий в компьютерные игры», оно 
представляет собой целую культуру, имеющую характерные черты и специфичную культуру речи, сленг. 
Некоторые «игровые» слова вышли за пределы жаргонизмов этой социальной группы и знакомы многим 
пользователям интернета, которые не имеют отношения к видеоиграм: например, такие слова, как «косплей» 
(от англ. «costumeplay» – «костюмированная игра»); «баг» (жаргонное слово, обычно обозначающее ошибку в 
программе или системе); «го» (от англ. «go» – идти), «аккаунт» (от англ. «account») и т.д. 

В языке геймеров смешаны единицы всех стилей языка – от литературного до разговорно-
просторечного, поэтому он весьма разнообразен. К литературному языку относятся слова, перешедшие из 
сленга в разряд терминов. Например, наименования жанров видеоигр: карточная стратегия – которая 
является ничем иным, как виртуальной версией настольной карточной игры, градостроительный симулятор – 
это экономическая стратегия, целью которой является развить населенный пункт, и т.д. 

Также в лексике геймеров множество слов, произошедших от английских терминов: геймплей (англ. 
«gameplay» – игровой процесс), ачивмент\ачивка (англ. achievement – достижение), дамаг\дамажить (англ. 
damage – урон). 


